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До сих пор не верится, что ушел из жизни Михаил Васильевич 

Кудрявцев, дolCТOP гуманитарных наук, доцент, заведующий кафедрой 

русского языка Вильюосского университета. Это большая потеря для 

всех, кто его знал. 

Михаил Васильевич Кудрявцев родился 20 января 1949 года в Кау­
насе в семье староверов. В 1966 году он окончил среднюю школу и 
поступил на отделение русского языка и литературы Вильюосского 

университета. Со второго курса учился в Ереванском У-dиверситете, 

где, кроме основной специальности, изучал армянский язык и 

литературу. После окончания университета в течение года М. В. Куд­

рявцев стажировался в Центре арменистики. 

С 1973 года, вернувшись в Литву, Михаил Васильевич работал пре­
подавателем на кафедре русского языка и литературы Вильюосского 

университета. Сферой его научных интересов стала JШНгвопоэтика -
область филологии, в которой он смог проявить свои интересы и к 

литературе, и к языку. В 1988 году М. В. Кудрявцев защитил 
кандидатскую диссертацюо по творчеству Н. Рубцова в Ленинградском 
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университете и он собирался писать книгу об ЭТОМ поэте, который 

также (трагическое совпадение) рано ушел из жизни. 

В 1991-1992 IТ. М. В. Кудрявцев работал в Индии, в институте 
иностранных языков rорода Хайдарабада. После возвращения в Литву 

Михаил ВаСWIьевич был избран на должность заведующеrо кафедрой 

PYCCKOro языка. Возrлавив кафедру в нелеrкое для русистики время, 
М. В. Кудрявцев немало сделал для упрочения и дальнейшеro развития 

русской филолоrии в Литве. Во мноroм блaroдаря ero стараниям на 
кафедре продолжалась научно-исследовательская работа, писались 

докторские диссертации, обсуждались новые научные nporpaммы. 

Сам он в это время преподавал русскую лексиколоrию и фразео­

лоrию, теорию перевода, вел курс анализа текста, MHOro занимался 
сравнительными исследованиями русских и литовских метафор, их 

reнезисом и структурой. Не одно поколение студентов yюmерситета 

помнит Михаила ВаСWIьевича как блестящеro преподавателя. Ero 
подход к зaняrиям был неформальным, тонкое чувство юмора нередко 

помоraло разрЯдиТЬ сухую академическую атмосферу в аудитории. 

С 1993 rода, в осенние семестры, М. В. Кудрявцев работал и в 
Дижонском университете (Франция). МиxaWI Васильевич, прекрасный 

специалист и обаятельный человек, оставШI о себе добрую память у 

французских коллеr и русской общины. 

М. В. Кудрявцев был яркой творческой личностью - писал стихи, 

переводШI, roТOBWI и вел передачи на телевидении и радио, был пос­

тоянным автором мноrиx raзет и журналов. Он знал армянский, польс­

КИЙ, aнrлийский и французский языки. М. В. Кудрявцев перевел с 

армянскоrо языка на лиroвский роман М. Халшояна ,Дзор Миро" и 

стихи армянских поэтов. 

МихаWI Васильевич был подлинным: интеллиreнтом, требователь­

ным к себе, с болью и ответствеиностью переживавlШlМ все обществен­

ные и политические события в стране. Эro был отзывчивый человек, 

rотовый всеrда прийти на помощь каждому. Ero отличало неис­
сякаемое жизнелюбие. Таким он и останется в наших сердцах - свет­

лым и жизнерадостным. 

Друзья и "оллеги 
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